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300.1

I0

JANAMEJAYA uvaca:

Y AT TAT TADA MAHAD|BrRaAHMAN Lomago vikyam abravit
Indrasya vacanad eva Pandulputram Yudhisthiram:
«Yac ¢ 4pi te bhayam tivram na ca kirtayase kva cit

tat ¢’ 4py apaharisyami Dhanamjaya ito gater—

Kim nu taj japatam $restha Karnam prati mahad|bhayam
asin? na ca sa dharm’jatma kathayam asa kasya cit?

VAISAMPAYANA uvica:
Aham te rajaj$ardila kathayami katham imam
prechato Bharatal$restha, $usrasasva giram mama.
Dvadase samatikrante varse prapte trayodase
Pandanam hitalkrc Chakrah Karnam bhiksicum udyatah.
Abhiprayam atho jiatva mah”\Endrasya vibhalvasuh
kundal’Arthe mahajraja Saryah Karpam upagatah Mah”|

A

arhe $ayane viram spardhy”|astaranajsamvrte
$ayanam ativi$vastam brahmanyam satyajvadinam.
Svapn’[Ante nidi raj’jéndra darSayam asa ra§mivan
krpaya paray” avistah putrajsnehac ca Bharata.
Brahmano vedajvid bhiatva Saryo yoga'|rddhirapavan*
hit'jartham abravit Karnam santvalptirvam idam vacah:
«Karna! madjvacanam tarta $rnu satyabhrtam vara
bruvato ’dya mahalbaho sauhrdat paramam hitam.
Upayasyati Sakras tvam Pandavanam hit’jépsaya
brahmanajcchadmana Karna kundal’|dpajihirsaya.
Viditam tena $ilam te sarvasya jagatas tatha
yatha tvam bhiksitah sadbhir dadasy eva na yacase.
Tvam hi tata dadasy eva brahmanebhyah prayacitah
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JANAM-EJAYA said:

S 0, GREAT BRAHMIN, when, at Indra’s request, Lémasha 300.1
said to Pandu’s son, Yudhi-shthira: “Once Dhanam-ja-

ya has gone, I shall remove that bitter fear you keep to
yourself”—what exactly was that great fear concerning Ka-

rna, best of brahmins? And was there none to whom that
spirit of the Law could tell it?

VAISHAM-PAYANA said:

Since you ask about it, tigerish king, I shall tell that story.
Listen, best of Bhdratas, to what I have to say. Twelve years s
had passed, and the thirteenth begun, when Shakra, want-
ing the best for the Pandus, was prepared to beg from Karna.
Then, realizing what great Indra intended in the matter of
the earrings, radiant sun-god Surya came to Karna, mighty
king. The hero—confident, brahminic, true-spoken—was
lying on a splendid couch covered with a priceless throw. O
chief among kings, O Bharata, at night in a dream the Sun
showed himself, filled with great compassion, for love of his
son. Through his yogic power, Surya became a Veda-versed
brahmin, and coaxingly uttered this speech to Karna, for
his own good.

“Karna! Son! Greatest of truth-tellers, listen to my words. 10
I speak now, Strong Arm, from love, and in your best in-
terest. Wanting to benefit the Pdndavas, Shakra will come
to you, Karna, disguised as a brahmin, hoping to steal your
earrings. Like the whole world he knows your practice: that
when begged by the good, you simply give, you do not so-
licit. For they say that you, my son, when requested, give
to brahmins, refusing neither goods nor anything else from
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MAHA-BHARATA — THE FOREST

vittam yac ¢’ Anyad apy dhur na pratyakhyasi kasya cit.
Tvam tu ¢ divam|vidham jhatva svayam va Pakaj$asanah
aganta kundal’rthaya kavacam ¢’ diva bhiksitum.

15 Tasmai prayacamaniya na deye kundale tvaya.
anuneyah param $aktya $reya etadd hi te param.
Kundal’larthe bruvams tata karanair bahubhis tvaya
anyair bahulvidhair vittaih sannivaryah punah punah
Ratnaih stribhis tatha gobhir dhanair bahuvidhair api
nidar$anai$ ca bahubhih kundal’jepsuh Puram|darah.

Yadi dasyasi Karna tvam sahaje kundale subhe
ayusah praksayam gatva mrtyor vasam upaisyasi.
Kavacena samayuktah kundalabhyam ca manada
avadhyas tvam rane ’rinam iti viddhi vaco mama.

20 Amrtad utthitam hy etad ubhayam ratnajsambhavam,

tasmad raksyam tvaya Karna jivitam cet priyam tava.»

KaRrNA uvaca:
«Ko mam evam bhavan priha dar§ayan sauhrdam param?
kamaya bhagavan brihi, ko bhavan dvijajvesaldhrk?»

BRAHMANA uvaca:
«Aham tita sahasr’|Amsuh sauhrdat tvam nidargaye.

kurusv’ itad vaco me tvam, etac chreyah param hi te.»

KaRrNA uvaca:
«Sreya eva mam’ Atyantam yasya me go|patih prabhuh

pravake” Adya hit'|Anvesi §rnu ¢’ édam vaco mama.
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THE ROBBING OF THE EARRINGS — CANTO 300

any of them. So, knowing you to be like that, the conqueror
of Paka will come himself to beg your armor and earrings.
When he begs the earrings of you, you shouldn’t give them.
Conciliate him as best you can—that’s your safest course.
When, my son, he speaks of the earrings, you should re-
peatedly fend off, with all types of reasons and many other
sorts of wealth—such as gems, women, cattle, all kinds
of riches—and with many examples—that ring-obsessed
Sacker of Cities.

If, Karna, you give up the beautiful earrings you were
born with, your life will be cut off and you will fall into the
power of death. Honor-giver, when you have the armor and
the earrings,enemies cannot kill you in battle. Remember
my words. For both these, bejewelled, have come from the
elixir of immortality, so guard them, Karna, if you value
your life.”

Karna said:
“Tell me, sir, who are you to show me such extraordinary
friendship? Be kind enough, lord, to tell me who you are—
you who look like a brahmin.”

The BRAHMIN said:
“I am the thousand-rayed Sun, my son, and I instruct
you because I love you. Do as I say. It’s in your very best
interest.”

KaRNA said:

“It’s certainly the best thing that could have happened
to me, that the powerful lord of rays should speak to me
today, seeking my benefit. Now hear my reply.
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MAHA-BHARATA — THE FOREST

Prasadaye tvam varadam pranayac ca bravimy aham
na nivaryo vratad asmad aham yady asmi te priyah.
Vratam vai mama loko ’yam

vetti krtsnam vibhavaso
yatha "ham dvijajmukhyebhyo

dadyam pranan api dhruvam.

Yady agacchati mam Sakro brihmanalcchadmana vrtah
hit'jartham Pandulputranam khejcar’|6ttama bhiksicum
Dasyami vibudhal$restha kundale varma ¢’ 6ttamam
na me kirtih pranadyeta trisu lokesu visruta.
Madjvidhasya yasasyam hi na yuktam pranajraksanam,
yuktam hi ya$asa yuktam maranam lokajsammatam.

So ’ham Indraya dasyami kundale saha varmana.
yadi mam Vala|Vrtrajghno bhiks’|artham upayasyati
Hitjarthe Pandujputranam kundale me prayacitum
tan me kirtilkaram loke tasy’ akirtir bhavisyati.
Vrnomi kirtim loke hi jiviten’ 4pi bhanuman.
kirtiman aénute svarge hinalkirtis tu nasyati.

Kirtir hi purusam loke sanjivayati matrvat
akirtir jivitam hanti jivato ’pi $aririnah.

Ayam puranah $loko hi svayam gito vibhavaso
dhatra lok’|eévara yatha kirtir ayur narasya ha:
Purusasya pare loke kirtir eva parayanam

iha loke vi$uddha ca kirtir ayurjvivardhani.,

So ’ham $arirajje dattva kirtim prapsyami $asvatim
dattva ca vidhivad danam brahmanebhyo yathavidhi.
Hutva $ariram sangrame krtva karma suduskaram
vijitya ca paran 3jau yasah prapsyami kevalam.
Bhitanam abhayam dattva sangrame jivit'|Arthinam
vrddhan balan dvijatim$ ca moksayitva mahabhayat
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THE ROBBING OF THE EARRINGS — CANTO 300

[ propitiate you, giver of gifts, and out of love I say, if I
am dear to you, dont deflect me from this vow. O Lord of
boundless light, this world knows my whole vow: I would
certainly give my life itself to the first of the twice-born.
If, O greatest of those who walk the sky, Shakra comes to
me disguised as a brahmin to beg on behalf of the sons of
Pandu, I shall, greatest of gods, give him my earrings and
my excellent mail, so that my fame, which is spread across
the three worlds, may not disappear. Fame, for such a man
as me, doesn’t come with saving one’s life; rather, a proper
death is rewarded by the world with proper fame.

So I shall give the earrings and armor to Indra. For if the
killer of Vala and Vritra approaches me, begging, soliciting
my earrings for the welfare of Pandu’s sons, that shall make
me famous throughout the world and redound to his in-
famy. Sun, I choose fame in the world, even at the cost of
my life. One is famous and goes to heaven, but without
fame one is lost. For fame, like a mother, gives life to a man
in the world; but infamy kills the life, even of the embodied
and living. Sun, Lord of the world, the Creator himself has
sung this ancient verse—how fame is the life of a man: ‘In
the next world, fame alone is for man the final aim; in this
world, untainted fame enlarges life.’

So, by giving away what was born with my body, and
giving gifts properly to brahmins, just as prescribed, I shall
acquire undying fame. By offering my body in war, by doing
the difficult deed, by conquering my enemies in combat, I
shall acquire nothing but fame. By securing the safety of the
fearful who cling to their lives in battle; by liberating youths,
old men and brahmins from great danger, I shall attain the
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MAHA-BHARATA — THE FOREST

Prapsyami paramam loke ya$ah svargyam anuttamam.
jiviten” api me raksya kirtis tad viddhi* me vratam.

So ’ham dattva Maghavate bhiksim etam anuttamam
brahmanajcchadmane deva loke ganta param gatim.»

SORYA uvaca:
30L1  (M” ahitam Karna karsis tvam atmanah suhrdam tatha

putranam atha bharyanam atho matur atho pituh.
Sarirasy’ Avirodhena praninam pranalbhrdjvara
isyate yasasah praptih kirti$ ca tri|dive sthira.
Yas tvam pranajvirodhena kirtim icchasi §a$vatim
sa te pranan samadaya gamisyati, na sams$ayah.
Jivatam kurute karyam pita mata sutas tatha
ye ¢ anye bandhavah ke cil loke ’smin purusa|rsabha

s Rajana$ ca narajvyaghra paurusena; nibodha tat.
kirti§ ca jivatah sadhvi purusasya mahaldyute.
Mrtasya kirtya kim karyam bhasmibhuctasya dehinah?
mrtah kirtim na janite jivan kirtim sama$nute.
Mortasya kirtir martyasya yatha mala gat|ayusah.
aham tu tvam bravimy etad bhakto s’ iti hit’|épsaya.

Bhaktimanto hi me raksya ity eten’ 4pi hetuna
bhakto ’yam paraya bhaktya mam ity eva mahalbhuja.
Mam’ 4pi bhaktir utpanna. sa tvam kuru vaco mama
asti ¢ 4tra param kim cid adhyatmam devajnirmitam.
ata$ ca tvaim bravimy etat; kriyatam avi$ankaya.
10 Devalguhyam tvaya jhatum na $akyam purusa’jrsabha

tasman n’ akhyami te guhyam, kale vetsyati tad bhavan.
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THE ROBBING OF THE EARRINGS — CANTO 30I

greatest fame in the world, and highest heaven. Even at the
cost of my life, my fame shall be shielded. Know that’s my
vow. And once I have given Indra Méghavat, disguised as a
brahmin, this peerless gift, I shall attain, O god, the highest

state in the world.”

The Sun said:

“Karna, don’t damage yourself, your friends, sons, wives,
mother and father. O best of those that breathe, the living
want glory, and enduring fame in heaven, but not at the
risk of their bodies. You, who desire eternal fame at the cost
of your life, will lose your life pursuing it, beyond all doubt.
A father, a mother, sons and any relatives, of whatever kind,
do the work of the living in this world, bull of a man—and
kings too, through manly valor, tigerish man. Learn from
that, shining one: only the fame of the living man holds
good. What’s the good of fame for a mortal, whose body is
ash? A dead man knows nothing of fame—fame is for the
living. Fame for a dead man is like a wreath on a corpse.
I'm telling you this because you are my devotee and I want
to protect you.

I should protect those devoted to me, for this reason too:
I think, Great Arm, that this man is devoted to me with a
supreme devotion. So, if you are truly devoted to me, do
as | say. There is here something profound in your inner
self that has been made by a god. And so I tell you this: act
without hesitating. Bull of a man, because you haven’ the
power to know a god’s secret, I shall not tell you that secret,
but in time you will come to know it.
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MAHA-BHARATA — THE FOREST

Punar uktam ca vaksyami tvam Radheya; nibodha tat.
m” Asmai te kundale dadya bhiksite vajrajpanina.
Sobhase kundalabhyam ca rucirabhyam mahaldyute
Visakhayor madhyajgatah $a$” iva vimale divi.

Kirti$ ca jivatah sadhvi purusasy’ éti viddhi tat.
pratyakhyeyas tvaya tata kundal’jarthe sur’|gévarah.
Sakya bahulvidhair vakyaih kundal’épsa tvay” 4njagha
vihantum devajrajasya hetulyuktaih punah punah.
Hetumad|upapann’(Arthair madhuryalkrealbhasanaih
Puram|darasya Karna tvam buddhim etam apanuda.
Tvam hi nityam narajvyaghra spardhase savyasicina
savyalsaci tvaya ¢’ &ha yudhi $arah samesyati.

Na tu tvam Arjunah $aktah kundalabhyam samanvitam
vijetum yudhi yady asya svayam Indrah $iro bhavet.
Tasmin na deye Sakraya tvay” ite kundale $ubhe
sangrame yadi nirjetum Karna kamayase ’rjunam.»

KARNA uvaca:

«Bhagavantam aham bhakto yatha mam vettha go|pate
tathd paramajtigm’jAimséo n’ 4sty adeyam katham cana.
Na me dara na me putrd na ¢’ atma suhrdo na ca
tath” &sta vai sada bhaktya yatha tvam go|pate mama.
Istanim ca mah”jatmino bhaktinim ca, na samsayah,
kurvanti bhaktim istam ca janise tvam ca bhaskara.

dsto bhakta$ ca me Karno na ¢’ 4nyad daivatam divi
janita iti> vai krtva bhagavan aha maddfhitam.

Bhiiyas ca $irasa yace prasadya ca punah punah
iti bravimi tigm’JAms$o tvam tu me ksantum arhasi:
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THE ROBBING OF THE EARRINGS — CANTO 302

I'll repeat what I've said to you, Karna Radhéya—pay it
heed: dont give your earrings to the thunderbolt-wielder
when he comes begging. Great glorious man, with your
lustrous earrings you shine like the moon in a clear sky
between the two stars of Vishakha. Realize that fame is good
only for the man alive. So, my son, refuse the lord of the
gods when he comes for the earrings. Blameless one, time
after time, with many arguments based on logic, you can
ward off the king of the gods™ desire for the earrings. Kar-
na, repudiate this design of the sacker of cities with graceful
figures of speech whose purport is upheld by argument. For,
tigerish man, you always vie with the left-handed archer,*
and here the hero, the left-handed archer, will meet you in
battle. But even were Indra himself at the head of his army,
Arjuna cannot defeat you in battle while the earrings are
yours. So, Karna, if you want to subdue Arjuna in battle,
you shouldn’t give Shakra those beautiful earrings.”

KarnA said:

“Lord of the rays, god of the supremely fiery rays, just as
you know I am your devotee, so you know there is nothing
at all that cannot be given. Neither my wives, nor my sons,
nor myself, nor my friends are as honored with my incessant
devotion as you, lord of rays. You know, bright Sun, that
the great-souled invariably return the devotion and honor
of their dear worshippers.

Thinking, ‘Karna is my chosen devotee and acknowl-
edges no other god in heaven,” your lordship has offered
me good advice. Once more, and again, I entreat you, and
again, with bowed head, Lord of the fiery rays, but I say the
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